Юриспруденция (русско-немецкий) 
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	ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору стороны несут гражданско-правовую и иную ответственность в соответствии с настоящим договором и действующим международным законодательством.
Убытки, которые могут возникнуть в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением одной из Сторон принятых на себя обязательств, возмещаются этой Стороной в полном объеме поверх неустоек, предусмотренных настоящим договором и законом.
За просрочку уплаты денежных средств, предусмотренных настоящим договором, сторона, допустившая просрочку, обязана уплатить неустойку в размере 0,1 процентов от неуплаченной в срок суммы за каждый день просрочки соответствующего платежа. 
ФИРМА отвечает за получение и наличие всех согласований, разрешений, лицензий, необходимых для издания и распространения газеты на территории, оговоренной в п.1.4. настоящего договора.
Если ФИРМА изменит каким-то образом содержание рекламных полос МК-РЕГИОН, в том числе в результате некачественного полиграфического исполнения рекламных материалов, ФИРМА обязана по выбору МК-РЕГИОН осуществить повторное размещение неразмещенных/некачественно исполненных рекламных материалов, либо уплатить МК-РЕГИОН сумму денежных средств в размере стоимости рекламных материалов, размещение которых в газете было осуществлено ненадлежащим образом.
Подтверждением стоимости рекламных материалов является тарифы на размещение рекламы, принятые в МК-РЕГИОН и платежные документы, подтверждающие поступление денежных средств от рекламодателей за размещение рекламной публикации;
В случае просрочки исполнения МК-РЕГИОН обязательств, предусмотренных Приложением №1 к настоящему договору, МК-РЕГИОН выплачивает ФИРМЕ штраф в размере 1 (одного) процента от стоимости полос, переданных с просрочкой, за каждый час просрочки из следующего расчета:
Х:4 х 1%, где:
Х - месячное вознаграждение МК-РЕГИОН за месяц, в котором были переданы просроченные полосы.
Выплата штрафных санкций не освобождает Стороны от реального исполнения принятых на себя обязательств.
Стороны освобождаются от имущественной ответственности (полностью или частично), если невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств произошло вследствие обстоятельств непреодолимой силы (землетрясение, наводнение или другие стихийные бедствия, а также иных форс-мажорных обстоятельств).
Под обстоятельством непреодолимой силы понимаются такие обстоятельства чрезвычайного характера как наводнения, землетрясения, пожары или иные явления природы, а также войны, военные действия, акты и действия государственных органов и любые другие обстоятельства вне разумного контроля сторон.
В случаях, предусмотренных настоящим пунктом, срок выполнения стороной обязательств по настоящему договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.
При наступлении и прекращении указанных в настоящем пункте обстоятельств сторона должна без промедления любыми доступными средствами уведомить о них другую сторону.
Факты, упомянутые в уведомлении, удостоверяются соответствующей инстанцией. Ненаправление уведомления или его задержка лишают сторону права ссылаться не невозможность выполнения своих обязательств из-за указанных событий.
	VERANTWORTUNG DER PARTEIEN

In Übereinstimmung mit dem vorliegenden Vertrag und der gültigen internationalen Gesetzgebung tragen die Parteien  für die Nichtausführung oder unsachgemäße Ausführung der Verpflichtungen des vorliegenden Vertrags zivilrechtliche und anderweitige Verantwortung.
Unkosten, die durch die Nichtausführung oder unsachgemäße Ausführung der auf sich genommenen Verpflichtungen seitens einer der Parteien entstehen können, werden von dieser Seite vollständig zusätzlich zur im vorliegenden Vertrag und vom Gesetz vorgesehenen Vertragsstrafe gedeckt.
Für die Verzögerung der Zahlung der vom vorliegenden Vertrag vorgesehenen Geldmittel ist die Partei, die die Zahlung verzögert hat, verpflichtet, eine Vertragsstrafe in Hohe von 0,1% von der nicht rechtzeitig bezahlten Summe für jeden Tag der Verzögerung der entsprechenden Zahlung zu leisten.
Die FIRMA haftet für den Erhalt und das Vorhandensein aller Vereinbarungen, Genehmigungen und Lizenzen, die für die Ausgabe und Verbreitung der Zeitung auf dem im Punkt 1.4 des vorliegenden Vertrags bestimmten Territorium notwendig sind. 
Falls die FIRMA in irgendwelcher Weise den Inhalt der Werbekolumnen von MK-REGION verändert, darunter als Ergebnis der schlechten polygraphischen Ausführung des Werbematerials, ist die FIRMA verpflichtet, auf Wahl von MK-REGION das nicht veröffentlichte oder minderwertig ausgeführte Werbematerial entweder erneut zu veröffentlichen, oder der MK-REGION eine Geldsumme in Höhe des Wertes des Werbungsmaterials, das unsachgemäß veröffentlicht wurde, zu bezahlen.
Als Bestätigung des Wertes des Werbematerials dienen die von MK-REGION angenommenen Veröffentlichungstarife, und die zahlungsauslösenden Dokumente, die den Eingang der Geldmittel von den Kunden für die Publikation der Werbung bestätigen;
Falls die MK-REGION ihre in der Anlage Nr. 1 vorgesehenen Verpflichtungen verzögert, zahlt MK-REGION der FIRMA eine Strafe in Höhe von 1% (einem Prozent) vom Wert der Kolumnen, deren Übermittlung verzögert wurde, für jede Stunde der Verzögerung nach folgender Formel:
X:4 x 1%, wobei 
X die monatliche Vergütung der MK-REGION für den Monat ist, in dem die verzögerten Kolumnen übermittelt wurden.
Die Auszahlung der Strafsanktionen befreit die Parteien nicht von der realen Ausführung der auf sich genommenen Verpflichtungen.
Die Parteien werden von der Vermögenshaftung (völlig oder teilweise) befreit, wenn die Nichterfüllung oder unsachgemäße Ausführung der Verbindlichkeiten durch höhere Gewalt (Erdbeben, Überschwemmung oder andere Naturkatastrophen, sowie anderer ähnlicher Umstände) erfolgte. 
Unter Umständen höherer Gewalt werden solche Umstände außerordentlichen Charakters verstanden, wie Überschwemmungen, Erdbeben, Brände oder andere Naturerscheinungen, sowie Kriege, Kampfhandlungen, Aktionen oder Handlungen staatlicher Organe oder beliebige andere Umstände, die außerhalb der vernünftigen Kontrolle der Parteien liegen. 
 In den Fällen, die in diesem Punkt vorgesehen sind, wird der Leistungstermin der Partei nach dem vorliegenden Vertrag um einen Zeitraum verschoben, während dessen solche Umstände und ihre Folgen wirksam sind.
Bei Beginn und Ende der in diesem Punkt genannten Umstände ist die Partei verpflichtet, die andere Partei unverzüglich mit beliebigen zur Verfügung stehenden Mitteln darüber zu benachrichtigen.
Die in der Mitteilung erwähnten Tatsachen werden von einer entsprechenden Behörde bescheinigt. Das Nichtversenden der Mitteilung oder seine Verzögerung entziehen der Partei das Recht, sich auf die Unmöglichkeit der Ausführung ihrer Verpflichtungen aufgrund der genannten Ereignisse zu stützen.


